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be given to the terms of the 
treaty in their context and in 
the light of its object and pur- 
pose. 

2. The context for the pur- 
pose of the interpretation of a 
treaty shall comprise, in addi- 
tion to the text, including its 
preamble and annexes: 

(a) any agreement relating to 
the treaty which was made 
between all the parties in con- 
nexion with the conclusion of 
the treaty; 

(b) any instrument which was 
made by one or more parties 
in connexion with the conclu- 
sion of the treaty and accepted 
by the other parties as an in- 
strument related to the treaty. 

3. There shall be taken into 
account, together with the con- 
text: 

(a) any subsequent agree- 
ment between the parties re- 
garding the interpretation of the 
treaty or the application of its 
provisions; 

(b) any subsequent practice 
in the application of the treaty 
which establishes the agreement 
of the parties regarding its in- 
terpretation; 

(c) any relevant rules of in- 
ternational law applicable in 
the relations between the par- 
ties. 

4. A special meaning shall be 
given to a term if it is estab- 
lished that the parties so in- 
tended. 

Article 32. 
Supplementary means of 

interpretation. 
Recourse may be had to sup- 

plementary means of interpre- 
tation, including the prepara- 
tory work of the treaty and the 
circumstances of its conclu- 
sion, in order to confirm the 
meaning resulting from the ap- 

termes du traité dans leur con- 
texte et à la lumière de son ob-1 
jet et de son but. j 

2. Aux fins de l'interpréta- 
tion d'un traité, le contexte 
comprend, outre le texte, pré- 
ambule et annexes inclus : 

a) tout accord ayant rapport 
au traité et qui est intervenu 
entre toutes les parties à l'occa- 
sion de la conclusion du traité ; 

b) tout instrument établi par 
une ou plusieurs parties à l'oc- 
casion de la conclusion du trai- 
té et accepté par les autres par- 
ties en tant qu'instrument ayant 
rapport au traité. 

3. Il sera tenu compte, en 
même temps que du contexte : 

a) de tout accord ultérieur 
intervenu entre les parties au 
sujet de l'interprétation du trai- 
té ou de l'application de ses 
dispositions ; 

b) de toute pratique ultérieu- 
rement suivie dans l'application 
du traité par laquelle est établi 
l'accord des parties à l'égard 
de l'interprétation du traité ; 

c) de toute règle pertinente 
de droit international appli- 
cable dans les relations entre 
les parties. 

4. Un terme sera entendu 
dans un sens particulier s'il est 
établi que telle était l'intention 
des parties. 

Article 32. 
Moyens complémentaires 

d'interprétation. . 
Il peut être fait appel à des 

moyens complémentaires d'in- 
terprétation, et notamment aux 
travaux préparatoires et aux 
circonstances dans lesquelles le 
traité a été conclu, en vue, soit 
de confirmer le sens résultant 

måtte tillægges traktatens ud- 
tryk i deres sammenhæng og 
belyst af dens hensigt og for- 
mål. 

2. Med henblik på fortolk- 
ningen af en traktat indgår i 
sammenhængen foruden selve 
teksten inklusive dens præam- 
bel og bilag: 

(a) enhver aftale vedrørende 
traktaten, som er indgået mel- 
lem samtlige deltagere i forbin- 
delse med traktatens indgåelse; 

(b) ethvert dokument, som 
er udarbejdet af en eller flere 
deltagere i forbindelse med 
traktatens indgåelse og god- 
kendt af de øvrige deltagere 
som et dokument i tilknytning 
til traktaten. 

3. Jævnsides med sammen- 
hængen skal der tages hensyn 
til: 

(a) en eventuel efterfølgende 
aftale mellem deltagerne ved- 
rørende traktatens fortolkning 
eller anvendelsen af dens be- 
stemmelser: 

(b) enhver efterfølgende 
praksis vedrørende traktatens 
anvendelse, som fastslår en 
enighed mellem deltagerne ved- 
rørende dens fortolkning; 

(c) enhver relevant folkeret- 
lig retsregel, som finder anven- 
delse i forholdet mellem delta- 
gerne. 

4. Der skal tillægges et ud- 
tryk en særlig betydning, hvis 
det er godtgjort, at dette var 
deltagernes hensigt. 

Artikel 32. 
Supplerende fortolknings- 

midler. 
Supplerende fortolkningsmid- 

ler, herunder forarbejderne til 
traktaten og omstændighederne 
ved dens indgåelse, kan tages i 
betragtning med henblik på at 
få bekræftet den betydning, der 
fremkommer ved anvendelsen 


